
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER EN VUE D’UNE 
CONSULTATION ULTÉRIEURE.

 

Standard / Norme / Standard / Standaard / Standard:
EN 12790-1:2023 & EN 14988:2017+A1:2020

Instruction manual / Manuel d'instructions
Bedienungsanleitung / Handleiding / Manuale di istruzioni

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K



WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

IMPORTANTE: LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO.
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Safety Information EN

1

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE.

EN 12790-1:2023

 

WARNING

• Never leave the child unattended.

• Stop using the product when the child starts trying to sit up.

• Always use the restraint system.

• Do not move or lift this product with the baby inside it.

• Never let the child sleep in this product. This product does not replace 
a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it should be placed in 
a suitable cot or crib.

• Do not use the product if any components are broken or missing.

• Do not use accessories or replacement parts other than those 
approved by the manufacturer.

This product is suitable from newborn baby up to max. 9kg in 
weight, when used as a reclined cradle for children up to when 
they start to try to sit up.

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K



IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE.

EN 14988:2017 + A1: 2020

WARNING

• Never leave the child unattended.

• Always use the restraint system.

• Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

• Do not use the product unless all components are correctly fitted and 
adjusted.

• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in 
the vicinity of the product.

• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against 
a table or any other structure.

• Do not to use the high chair until the child can sit up unaided.

• Do not use the high chair if any part is broken, torn or missing.

• Keep children away when unfolding and folding the product to avoid 
injury.

• This product is intended for children able to sit up unaided and up to 3 
years or a maximum weight of 15kg.

Safety Information EN
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IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER EN VUE D’UNE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.

EN 12790-1:2023
 

ATTENTION

• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.

• Cesser d'utiliser le produit lorsque l'enfant commence à essayer de 
s'asseoir.

• Toujours utiliser le système de retenue.

• Ne pas déplacer et ne pas soulever ce produit lorsque l'enfant est à 
l'intérieur.

• Ne jamais laisser l'enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne rem-
place pas un cou�n ou un berceau. Lorsque l'enfant s'endort, il 
convient de le placer dans un cou�n ou un berceau approprié.

• Ne pas utiliser le produit si certains de ses éléments sont cassés ou 
manquants.

• Ne pas utiliser d'accessoires ou pièces de rechange autres que ceux 
approuvés par le fabricant.

Ce produit convient du nouveau-né jusqu'à max. Il pèse 9 kg 
lorsqu'il est utilisé comme berceau incliné pour les enfants 
jusqu'au moment où ils commencent à essayer de s'asseoir.

Information de sécurité FR
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FR

4

Information de sécurité

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER EN VUE D’UNE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.

EN 14988:2017 + A1: 2020

AVERTISSEMENT

• Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.

• Toujours utiliser le système de retenue.

• Danger de chute : empêcher l’enfant de grimper sur le produit.

• Ne pas utiliser le produit si tous les éléments ne sont pas fixés et réglés 
de manière appropriée.

• Tenir compte des risques engendrés par la présence de foyers ouverts 
ou autres sources de forte chaleur à proximité du produit.

• Tenir compte des risques de basculement lorsque l’enfant peut s’ap-
puyer avec ses pieds contre une table ou toute autre structure.

• Ne pas utiliser la chaise tant que l’enfant ne peut pas tenir seul en 
position assise.

• Ne pas utiliser la chaise haute si des parties sont cassées, déchirées ou 
manquantes.

• Veiller à ce que les enfants se tiennent à distance du produit lorsque 
celui-ci est plié ou déplié, pour éviter toute blessure.

• Ce produit est destiné aux enfants capables de se tenir seuls en posi-
tion assise, âgés au maximum de trois ans ou de poids inférieur ou égal 
à 15kg.
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WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

EN 12790-1:2023

 

WARNUNG

• Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

• Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, sobald das Kind versucht, sich 
aufzusetzen.

• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.

• Bewegen Sie dieses Produkt nicht und heben Sie es nicht an, wenn 
sich das Kind darin befindet.

• Lassen Sie das Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses 
Produkt ersetzt kein Kinderbett oder Kinderbett. Sollte das Kind 
einschlafen, sollte es in ein geeignetes Kinderbett oder Gitterbett 
gelegt werden.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Komponenten defekt sind 
oder fehlen.

• Verwenden Sie kein anderes Zubehör oder Ersatzteile als die vom 
Hersteller zugelassenen.

Dieses Produkt ist vom Neugeborenen bis max. 9 kg schwer, 
wenn es als Liegewiege für Kinder verwendet wird, bis sie 
anfangen, sich aufzusetzen.

DESicherheitsinformation
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WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

EN 14988:2017 + A1: 2020

WARNUNG

• Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

• Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

• Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.

• Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß 
montiert und justiert sind.

• Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von o�enem Feuer 
und anderen Hitzequellen aufgestellt wird.

• Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn das
Kind die Füße gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand 
drückt.

• Benutzen Sie den Hochstuhl erst, wenn das Kind ohne Hilfe sitzen 
kann.

• Benutzen Sie den Hochstuhl nicht, wenn ein Teil kaputt, eingerissen 
oder fehlt.

• Halten Sie Kinder beim Auf- und Zusammenklappen des Produkts fern, 
um Verletzungen zu vermeiden.

• Dieses Produkt ist für Kinder bis zu einem Alter von 3 Jahren oder 
einem Maximalgewicht von 15 kg gedacht, die ohne Hilfe sitzen 
können.

Sicherheitsinformation DE
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING.

EN 12790-1:2023

 

WAARSCHUWING

• Nooit uw kind zonder toezicht laten.

• Gebruik dit product niet meer zodra het kind probeert te gaan zitten.

• Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

• Dit product niet optillen of verplaatsen met de baby erin.

• Laat het kind nooit in dit product slapen. Dit product vervangt geen 
kinderbedje of wiegje. Mocht het kind in slaap vallen, dan dient het in 
een geschikt kinderbedje of wiegje te worden gelegd.

• Gebruik het product niet als er onderdelen kapot zijn of ontbreken.

• Gebruik geen andere accessoires of vervangingsonderdelen dan die 
zijn goedgekeurd door de fabrikant.

Dit product is geschikt vanaf pasgeboren baby tot max. Gewicht 
9 kg, bij gebruik als ligwieg voor kinderen tot het moment dat ze 
proberen rechtop te zitten.

7
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR 
VOOR LATERE RAADPLEGING.

EN 14988:2017 + A1: 2020

WAARSCHUWING

• Nooit uw kind zonder toezicht laten.

• Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

• Valgevaar: voorkom het klimmen op het product .

• Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier 
zijn bevestigd en afgesteld.

• Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van dit
product.

• Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je 
kind zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp.

• Gebruik de kinderstoel pas als het kind zelfstandig kan zitten.

• Gebruik de kinderstoel niet als een onderdeel kapot, gescheurd of 
ontbreekt.

• Houd kinderen uit de buurt bij het uit- en inklappen van het product 
om letsel te voorkomen.

• Dit product is bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten en 
tot 3 jaar oud zijn of een maximaal gewicht van 15 kg hebben.

8
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Informazioni sulla sicurezza IT

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.

EN 12790-1:2023

 

ATTENZIONE

• Non lasciare mai il bambino incustodito.

• Smettere di utilizzare il prodotto quando il bambino inizia a provare a 
sedersi.

• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

• Non muovere o sollevare questo prodotto con il bambino all’interno.

• Non lasciare mai che il bambino dorma in questo prodotto. Questo 
prodotto non sostituisce un lettino o una culla. Se il bambino dovesse 
addormentarsi, dovrà essere sistemato in un lettino o culla adatta.

• Non utilizzare il prodotto se qualche componente è rotto o mancante.

• Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli approvati 
dal produttore.

Questo prodotto è adatto dal neonato fino a max. 9kg di peso, se 
utilizzata come sdraietta per i bambini fino a quando iniziano a 
provare a stare seduti.
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Informazioni sulla sicurezza IT

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.

EN 14988:2017 + A1: 2020

ATTENZIONE

• Non lasciare mai il bambino incustodito.

• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

• Pericolo di caduta : non lasciare che il bambino si arrampichi sul 
prodotto.

• Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non siano 
correttamente agganciati e regolati.

• Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di 
forte calore nelle vicinanze del prodotto.

• Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in 
cui il bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra 
struttura.

• Non utilizzare il seggiolone finché il bambino non è in grado di stare 
seduto da solo.

• Non utilizzare il seggiolone se qualche parte risulta rotta, strappata o 
mancante.

• Tenere lontani i bambini durante l'apertura e la piegatura del prodotto 
per evitare lesioni.

• Questo prodotto è destinato a bambini in grado di stare seduti senza 
aiuto e fino a 3 anni o un peso massimo di 15 kg.
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Components / Composants EN / FR

PLEASE CHECK THAT YOU HAVE ALL THE COMPONENTS LISTED
BELOW BEFORE STARTING ASSEMBLY

VEUILLEZ VÉRIFIER QUE VOUS AVEZ TOUS LES COMPOSANTS ÉNUMÉRÉS
CI-DESSOUS AVANT DE COMMENCER L'ASSEMBLAGE

1. Seat adjustment button for recline
Bouton de réglage du siège pour l'inclinaison

2. 5 point safety harness holes
Trous pour harnais de sécurité à 5 points

3. Seat pad
Coussin de siège

4. Seat height adjustment button
Bouton de réglage de la hauteur du siège 

5. Button to release and fold the frame
Bouton pour libérer et plier le cadre 

6. Tray holder for storage
Support de plateau pour le rangement

7. Wheels
Roues

8.  5 point safety harness
Harnais de sécurité 5 points

9.  Tray
Plateau

10. Tray release
Libération du plateau

11. Place child’s legs either side to avoid slipping 
through
Placez les jambes de l’enfant de chaque côté 
pour éviter de glisser 

12.
 

Foot rest adjustment button
Bouton de réglage du repose-pieds 

13.
 

Foot rest bar
Barre repose-pieds

14.
 

Frame
Cadre

1

8

9

10

11

12

13

14
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5

6

7

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K



12

Assembly/Assemblé EN / FR

Assembling your high chair
Assembler votre chaise haute 

 

1)  
 

2)  

 

3)  

Installing your tray
Installation de votre plateau

4)   

5)   

Remove your Nup Nup
High Chair from the box.
Remove and dispose of all plastic 
packaging.

Press on the height adjustment button to 
raise your seat up.

Pull the release handle underneath the 
tray to attach securely.

To release, pull the release handle 
underneath the tray.

Important - the tray will not slot into the 
chair unless you have compressed the 
release handle under the tray

Important : le plateau ne s'insérera pas 
dans le fauteuil à moins que vous n'ayez 
compressé la poignée de déverrouillage 
sous le plateau.

Pour libérer, tirez la poignée de 
déverrouillage sous le plateau.

Appuyez sur le bouton de réglage de la 
hauteur pour relever votre siège.

Tirez la poignée de déverrouillage sous le 
plateau pour le fixer solidement.

Press the folding button to open the 
support legs. 

Appuyez sur le bouton pliable pour ouvrir 
les pieds de support.

Supprimez votre Nup Nup
Chaise haute sortie de la boîte.
Retirez et jetez tous les emballages en 
plastique.
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EN / FRAssembly/Assemblé

When using the reclining 
cradle

This product is suitable from newborn 
baby up to max. 9kg in weight, when used 
as a reclined cradle for children up to 
when they start to try to sit up.

Always use the restraint system.

Never leave the child unattended.

Lorsque vous utilisez le 
fauteuil inclinable
berceau

Ce produit convient du nouveau-né 
jusqu'à max. Il pèse 9 kg lorsqu'il est utilisé 
comme berceau incliné pour les enfants 
jusqu'au moment où ils commencent à 
essayer de s'asseoir.

Toujours utiliser le système de retenue.

Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance.
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EN / FRAssembly/Assemblé

To adjust seat height
Pour régler la hauteur du siège

6)   

7)

To adjust foot rest
Pour régler le repose-pieds

8)   

To release, pull the release handle 
underneath the tray.

Hold down the buttons on the sides of the 
foot rest to adjust the angle.

Maintenez enfoncés les boutons sur les 
côtés du repose-pieds pour régler l'angle.

Press and hold the height adjustment 
button at the back to adjust the seat up 
and down.

Seat can be adjusted to 7 di�erent heights.

Le siège peut être réglé à 7 hauteurs 
di�érentes.

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 
de réglage de la hauteur à l'arrière pour 
régler le siège de haut en bas.

Pour libérer, tirez la poignée de 
déverrouillage sous le plateau.
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EN / FRAssembly/Assemblé

To use restraint system
Pour utiliser le système de retenue

To adjust seat back
Pour régler le dossier du siège

9)   

10)

11)

12)

Place the shoulder straps over each arm. 
Securely click the harness anchor points 
into the centre buckle. Make sure you hear 
it click in place to ensure the harness is 
totally secure.

Press the adjustment handle at the back of 
the seat to recline the backrest.

There are 5 positions for the seat back. 
The fully upright seat position should only 
be used for children aged 6 months +.

Il y a 5 positions pour le dossier du siège. 
La position du siège entièrement verticale 
ne doit être utilisée que pour les enfants 
âgés de 6 mois et plus.

Appuyez sur la poignée de réglage située à 
l'arrière du siège pour incliner le dossier.

The harness has 2 height options. To 
change the height, simply pop the plastic 
piece at the back of the harness back 
through the lower slots. Then put it 
through the higher slots ensuring to pop it 
in to place at the back.

Le harnais a 2 options de hauteur. Pour 
modifier la hauteur, faites simplement 
passer la pièce en plastique à l'arrière du 
harnais dans les fentes inférieures. Ensuite, 
passez-le dans les fentes supérieures en 
vous assurant de l'insérer pour le placer à 
l'arrière.

Placez les bretelles sur chaque bras. 
Cliquez solidement sur les points 
d'ancrage du harnais dans la boucle 
centrale. Assurez-vous d'entendre le clic 
en place pour garantir que le harnais est 
totalement sécurisé.
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EN / FRAssembly/Assemblé

How to move the tray in its vertical
storage position.
Comment déplacer le plateau dans sa 
position de rangement verticale.

13) Place hand under the centre front of the 
tray. Pull the release handle towards you.
Pull until you can see the red dot on the 
arm. 

Placez la main sous le devant central du 
plateau. Tirez la poignée de déverrouillage 
vers vous.
Tirez jusqu'à ce que vous puissiez voir le 
point rouge sur le bras

14) Raise the tray into the vertical position 
until you hear the ‘click’. 

Soulevez le plateau en position verticale 
jusqu'à ce que vous entendiez le « clic ».

The high chair can now be folded away for 
storage. 

La chaise haute peut maintenant être 
repliée pour être rangée.

RELEASE HANDLE

POIGNÉE DE 
DÉVERROUILLAGE

RED DOT
POINT ROUGE

CLICK

CLIQUEZ SUR
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Komponenten/ Componenten DE / NL

BITTE ÜBERPRÜFEN SIE, OB ALLE UNTEN AUFGEFÜHRTEN KOMPONENTEN 
VORHANDEN SIND, BEVOR SIE MIT DER MONTAGE BEGINNEN

CONTROLEER OF U ALLE HIERONDER VERMELDE COMPONENTEN HEBT 
VOORDAT U BEGINT MET DE MONTAGE

1. Sitzverstellknopf zum Zurücklehnen
Knop voor het verstellen van de stoel om de
rugleuning te verstellen

2. 5-Punkt-Sicherheitsgurtlöcher
5-punts veiligheidsharnasgaten

3. Sitzpolster
Zitkussen

4. Knopf zur Sitzhöhenverstellung
Knop voor het instellen van de zithoogte

5. Knopf zum Lösen und Zusammenklappen des 
Rahmens
Knop om het frame los te maken en in te klappen
 

6. Tabletthalter zur Aufbewahrung
Dienbladhouder voor opslag

7. Räder
Wielen

8.  5-Punkt-Sicherheitsgurt
5-punts veiligheidsharnas

9.  Tablett
Dienblad

10. Fachfreigabe
Ladevrijgave

11. Platzieren Sie die Beine des Kindes auf beiden 
Seiten, um ein Durchrutschen zu verhindern
Plaats de benen van het kind aan weerszijden om 
te voorkomen dat het erdoorheen glijdt

12.
 

Knopf zur Einstellung der Fußstütze
Knop voor het verstellen van de voetsteun

13.
 

Fußstützenstange
Voetsteunstang

14.
 

Rahmen
Kader

1
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Montage/Montage DE / NL

Zusammenbau Ihres Hochstuhls
Je kinderstoel in elkaar zetten

 

1)  
 

2)  

 

3)  

Installieren Sie Ihr Fach
Uw lade installeren

4)   

5)   

Entfernen Sie Ihr Nup Nup
Hochstuhl aus der Box.
Entfernen und entsorgen Sie sämtliche 
Kunststo�verpackungen.

Drücken Sie den Knopf zur 
Höhenverstellung, um Ihren Sitz 
anzuheben.

Ziehen Sie den Entriegelungsgri� unter 
dem Tablett, um es sicher zu befestigen.

Zum Lösen ziehen Sie den 
Entriegelungsgri� unter dem Fach.

Wichtig: Das Tablett passt nur in den Stuhl, 
wenn Sie den Entriegelungsgri� unter dem 
Tablett zusammengedrückt haben

Belangrijk: het blad past niet in de stoel 
tenzij u de ontgrendelingshendel onder 
het blad hebt samengedrukt

Om te ontgrendelen trekt u aan de 
ontgrendelingshendel onder de lade.

Druk op de knop voor hoogteverstelling 
om uw stoel omhoog te brengen.

Trek aan de ontgrendelingshendel onder 
de lade om deze veilig te bevestigen.

Drücken Sie den Klappknopf, um die 
Stützbeine zu ö�nen.

Druk op de vouwknop om de steunpoten 
te openen.

Verwijder uw Nup Nup
Kinderstoel uit de doos.
Verwijder alle plastic verpakkingen en gooi 
deze weg.
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Montage/Montage DE / NL

Bei Verwendung der Liege
Wiege

Dieses Produkt ist vom Neugeborenen bis 
max. 9 kg schwer, wenn es als Liegewiege 
für Kinder verwendet wird, bis sie 
anfangen, sich aufzusetzen.

Verwenden Sie immer das 
Rückhaltesystem.

Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

Bij gebruik van de ligstand
wieg berceau

Dit product is geschikt vanaf pasgeboren 
baby tot max. Gewicht 9 kg, bij gebruik als 
ligwieg voor kinderen tot het moment dat 
ze proberen rechtop te zitten.

Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

Nooit uw kind zonder toezicht laten.

19
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Zum Einstellen der Sitzhöhe
Om de zithoogte aan te passen

6)   

7)

Zum Verstellen der Fußstütze
Voetsteun verstellen

8)   

Zum Lösen ziehen Sie den 
Entriegelungsgri� unter dem Fach.

Halten Sie die Knöpfe an den Seiten der 
Fußstütze gedrückt, um den Winkel 
einzustellen.

Houd de knoppen aan de zijkanten van de 
voetsteun ingedrukt om de hoek aan te 
passen.

Halten Sie die Höhenverstelltaste an der 
Rückseite gedrückt, um den Sitz nach 
oben und unten zu verstellen.

Der Sitz ist 7-fach höhenverstellbar.

Zitting is in 7 verschillende hoogtes te 
verstellen.

Houd de hoogteverstelknop aan de 
achterkant ingedrukt om de stoel omhoog 
en omlaag te verstellen.

Om te ontgrendelen trekt u aan de 
ontgrendelingshendel onder de lade.

Montage/Montage DE / NL

20

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K



Rückhaltesystem verwenden
Om een   bevestigingssysteem te gebruiken

Zum Verstellen der Rückenlehne
Om de rugleuning te verstellen

9)   

10)

11)

12)

Legen Sie die Schultergurte über jeden Arm. 
Klicken Sie die Verankerungspunkte des 
Gurtzeugs sicher in die mittlere Schnalle ein. 
Achten Sie darauf, dass es hörbar einrastet, 
um sicherzustellen, dass der Gurt absolut 
sicher ist.

Drücken Sie den Einstellgri� an der 
Rückseite des Sitzes, um die Rückenlehne 
nach hinten zu neigen.

Es gibt 5 Positionen für die Rückenlehne. 
Die vollständig aufrechte Sitzposition sollte 
nur für Kinder ab 6 Monaten verwendet 
werden.

Er zijn 5 standen voor de rugleuning. De 
volledig rechtopstaande zitpositie mag 
alleen worden gebruikt voor kinderen vanaf 
6 maanden.

Druk op de verstelhendel aan de achterkant 
van de stoel om de rugleuning naar 
achteren te kantelen.

Der Gurt verfügt über 2 Höhenoptionen. Um 
die Höhe zu ändern, stecken Sie einfach das 
Kunststo�stück an der Rückseite des Gurtes 
wieder durch die unteren Schlitze. Führen 
Sie es dann durch die höheren Schlitze und 
achten Sie darauf, dass es hinten einrastet.

Het harnas heeft 2 hoogtemogelijkheden. 
Om de hoogte te veranderen, steekt u 
eenvoudig het plastic stuk aan de 
achterkant van het harnas terug door de 
onderste gleuven. Steek hem vervolgens 
door de hogere sleuven en zorg ervoor dat 
u hem aan de achterkant plaatst.

Plaats de schouderbanden over elke arm. 
Klik de ankerpunten van het harnas stevig in 
de middelste gesp. Zorg ervoor dat u het op 
zijn plaats hoort klikken om er zeker van te 
zijn dat het harnas volledig veilig is.

Montage/Montage DE / NL
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So bewegen Sie das Tablett in seine 
vertikale Aufbewahrungsposition.
Hoe u de lade in de verticale opslagpositie 
kunt plaatsen.

13) Legen Sie Ihre Hand unter die mittlere 
Vorderseite des Tabletts. Ziehen Sie den 
Entriegelungsgri� zu sich heran.
Ziehen Sie, bis Sie den roten Punkt am Arm 
sehen können.

Plaats uw hand onder de middenvoorkant 
van de lade. Trek de ontgrendelingshendel 
naar u toe.
Trek totdat je de rode stip op de arm ziet.

14) Heben Sie das Fach in die vertikale 
Position, bis Sie ein Klicken hören.

Breng de lade omhoog in verticale positie 
totdat u de ‘klik’ hoort.

Der Hochstuhl kann jetzt zur 
Aufbewahrung zusammengeklappt 
werden.

De kinderstoel kan nu worden ingeklapt 
voor opslag.

ENTRIEGELUNGSGRIFF

ONTHAALHENDEL

ROTER PUNKT
RODE STIP

KLICKEN

KLIK

Montage/Montage DE / NL
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Componenti IT

SI PREGA DI VERIFICARE DI DISPONERE DI TUTTI I COMPONENTI ELENCATI 
SOTTO PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO

1. Pulsante di regolazione del sedile per reclinarsi

2. Fori per cintura di sicurezza a 5 punti

3. Imbottitura del sedile

4. Pulsante di regolazione dell'altezza del sedile

5. Pulsante per sbloccare e ripiegare il telaio

6. Porta vassoio per la conservazione

7. Ruote

8.  Cintura di sicurezza a 5 punti

9.  Vassoio

10. Rilascio del vassoio

11. Posiziona le gambe del bambino su entrambi i lati 
per evitare che scivoli

12.
 

Pulsante di regolazione del poggiapiedi

13.
 

Barra poggiapiedi

14.
 

Telaio

1

8

9

10

11

12

13

14

2

3

4

5

6

7
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Assemblea IT

Assemblare il tuo seggiolone 

1)  
 

2)  

 

3)  

Installazione del vassoio

4)   

5)   

Rimuovi il tuo Nup Nup
Seggiolone dalla scatola.
Rimuovere e smaltire tutti gli imballaggi in 
plastica.

Premere il pulsante di regolazione 
dell'altezza per sollevare il sedile.

Tirare la maniglia di rilascio sotto il vassoio 
per fissarlo saldamente.

Per rilasciare, tirare la maniglia di rilascio 
sotto il vassoio.

Importante: il vassoio non si inserirà nella 
sedia a meno che non sia stata compressa 
la maniglia di rilascio sotto il vassoio

Premere il pulsante di piegatura per aprire 
le gambe di supporto.
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Assemblea IT

Quando si utilizza la culla 
reclinabile

Questo prodotto è adatto dal neonato fino 
a max. 9kg di peso, se utilizzata come 
sdraietta per i bambini fino a quando 
iniziano a provare a stare seduti.
Always use the restraint system.

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Non lasciare mai il bambino incustodito.
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Assemblea IT

Per regolare l'altezza del sedile

6)   

7)

Per regolare il poggiapiedi

8)   

Per rilasciare, tirare la maniglia di rilascio 
sotto il vassoio.

Tenere premuti i pulsanti ai lati del 
poggiapiedi per regolare l'angolazione.

Tenere premuto il pulsante di regolazione 
dell'altezza sul retro per regolare il sedile 
su e giù.

Il sedile può essere regolato a 7 diverse 
altezze.
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Per utilizzare il sistema di ritenuta

Per regolare lo schienale

9)   

10)

11)

12)

Posizionare gli spallacci su ciascun 
braccio. Agganciare saldamente i punti di 
ancoraggio dell'imbracatura alla fibbia 
centrale. Assicurati di sentirlo scattare in 
posizione per garantire che l'imbracatura 
sia totalmente sicura.

Premere la maniglia di regolazione sul 
retro del sedile per reclinare lo schienale.

Ci sono 5 posizioni per lo schienale. La 
posizione del sedile completamente 
verticale deve essere utilizzata solo per 
bambini di età pari o superiore a 6 mesi.

L'imbracatura ha 2 opzioni di altezza. Per 
modificare l'altezza, è su�ciente far 
passare il pezzo di plastica sul retro 
dell'imbracatura attraverso le fessure 
inferiori. Quindi inseriscilo nelle fessure 
più alte assicurandoti di inserirlo nella 
parte posteriore.

Assemblea IT
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Come spostare il vassoio nella 
posizione di stoccaggio verticale.

13) Posizionare la mano sotto la parte 
anteriore centrale del vassoio. Tirare la 
maniglia di rilascio verso di sé.
Tira finché non vedi il punto rosso sul 
braccio.

14) Sollevare il vassoio in posizione verticale 
finché non si sente il "clic".

Il seggiolone ora può essere ripiegato per 
essere riposto.

MANIGLIA DI SBLOCCO

PUNTO ROSSO

CLIC

Assemblea IT
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ENAdditional information

Thank you very much to choose our BABY ELEGANCE brand product.
We suggest you please read carefully for following additional 
information before using the product:

1. If possible, vary the angle of the backrest according to the 
requirements: sitting for meals, semi-reclining when
awake and fully reclining when resting.

2. DO NOT force Highchair if it becomes di�cult to fold it up or unfold 
it.

3. DO NOT leave the baby in the Highchair for very long period, 
suggestion is 1.5 hours max.

4. To prevent the risk of tipping, the Highchair should never be carried 
by two persons.

5. Clean the Highchair regularly.

6. For washing the garment , please consult the instruction label.

7. To facilitate reassembly, be sure to make a note of how the di�erent 
parts fit together before dismantling the
product. DO NOT iron. Remember that all mechanical products need 
regular maintenance and careful use if
they are to provide maximum satisfaction and last a long time.

8. Never let the child sleep in this product. This product does not 
replace a cot or a crib. Should the child fall
asleep then it should be placed in a suitable cot or crib. Always verify 
that the crotch strap and harness are
correctly adjusted and locked even if the child is set for a short time.

9. Be sure to check that your childcare article does not contain any 
loose screws or any other part which might
injure the child or catch or trap his or her clothing (ribbon, dummy, 
necklace etc.) and thus cause strangulation.

10. Check that the locking mechanism are correctly engaged and 
adjusted before using your childcare article.

Continued...
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ENAdditional information

30

Continued...

11. Ensure that your childcare article is on a solid surface and is 
positioned at a safe distance from any device
capable of producing an open flame, sources of intense heat, electrical 
sockets, extension leads, cookers,
stoves…etc., or any object within the child’s reach.

13. To avoid the risk of su�ocation, keep all plastic bags and packaging 
out of reach of babies and young children.

14. We strongly advise against a second-hand product because you 
never know its history. You are responsible for
your child safety.

15. We suggest DO NOT use the product longer than 4 years, the quality 
of materials may change with aging.

16. If any questions, please ensure you have following information at 
hand when contact us:
- serial number of our product
- age and weight of your child
- proof of purchase of our product

17. For environment reasons, when you have stopped using this product, 
we ask that you dispose of the product in
the proper waste facilities in accordance with local legislation.
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FRInformations Complémentaires

Merci beaucoup d'avoir choisi notre produit de la marque BABY 
ELEGANCE.
Nous vous suggérons de lire attentivement les informations 
supplémentaires suivantes avant d'utiliser le produit :

1. Si possible, variez l'angle du dossier selon les besoins : assis pour les 
repas, semi-incliné pour les repas.
éveillé et complètement allongé au repos.

2. NE forcez PAS la chaise haute s'il devient di�cile de la plier ou de la 
déplier.

3. NE laissez PAS le bébé dans la chaise haute pendant une très longue 
période, la suggestion est de 1,5 heures maximum.

4. Pour éviter tout risque de basculement, la chaise haute ne doit jamais 
être transportée par deux personnes.

5. Nettoyez régulièrement la chaise haute.

6. Pour laver le vêtement, veuillez consulter l'étiquette d'instructions.

7. Pour faciliter le remontage, veillez à bien noter la manière dont les 
di�érentes pièces s'emboîtent avant de démonter le
produit. Ne pas repasser. N'oubliez pas que tous les produits 
mécaniques nécessitent un entretien régulier et une utilisation prudente 
si
ils doivent apporter une satisfaction maximale et durer longtemps.

8. Ne laissez jamais l'enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne 
remplace pas un lit bébé ou un berceau. Si l'enfant tombe
endormi, il doit être placé dans un lit ou un berceau approprié. Vérifiez 
toujours que la sangle d'entrejambe et le harnais sont
correctement réglé et verrouillé même si l'enfant est installé pendant 
une courte période.

9. Assurez-vous de vérifier que votre article de puériculture ne contient 
pas de vis desserrées ou toute autre pièce qui pourrait
blesser l'enfant ou attraper ou coincer ses vêtements (ruban, tétine, 
collier, etc.) et provoquer ainsi son étranglement.

A continué...
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FRInformations Complémentaires

A continué...

10. Vérifiez que les mécanismes de verrouillage sont correctement 
enclenchés et réglés avant d'utiliser votre article de puériculture.

11. Assurez-vous que votre article de puériculture repose sur une surface 
solide et est positionné à une distance sécuritaire de tout appareil
capable de produire une flamme nue, des sources de chaleur intense, 
des prises électriques, des rallonges, des cuisinières,
poêles…etc., ou tout objet à la portée de l’enfant.

13. Pour éviter tout risque d'étou�ement, gardez tous les sacs et 
emballages en plastique hors de portée des bébés et des jeunes enfants.

14. Nous déconseillons fortement un produit d’occasion car on ne 
connaît jamais son histoire. Vous êtes responsable de
la sécurité de votre enfant.

15. Nous vous suggérons de NE PAS utiliser le produit pendant plus de 4 
ans, la qualité des matériaux peut changer avec le vieillissement.

16. Si vous avez des questions, veuillez vous assurer d'avoir les 
informations suivantes à portée de main lorsque vous nous contactez :
- numéro de série de notre produit
- l'âge et le poids de votre enfant
- une preuve d'achat de notre produit

17. Pour des raisons environnementales, lorsque vous arrêtez d'utiliser 
ce produit, nous vous demandons de le jeter dans
les installations de déchets appropriées conformément à la législation 
locale.
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DEWeitere Informationen

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Markenprodukt BABY ELEGANCE 
entschieden haben.
Wir empfehlen Ihnen, die folgenden zusätzlichen Informationen 
sorgfältig durchzulesen, bevor Sie das Produkt verwenden:

1. Wenn möglich, variieren Sie die Neigung der Rückenlehne je nach 
Bedarf: Sitzen beim Essen, Halbliegen beim Essen
im Ruhezustand wach und vollständig zurückgelehnt.

2. Wenden Sie KEINE Gewalt an, wenn sich der Hochstuhl nur schwer 
zusammen- oder auseinanderklappen lässt.

3. Lassen Sie das Baby NICHT über einen sehr langen Zeitraum im 
Hochstuhl. Wir empfehlen maximal 1,5 Stunden.

4. Um der Gefahr eines Umkippens vorzubeugen, sollte der Hochstuhl 
niemals von zwei Personen getragen werden.

5. Reinigen Sie den Hochstuhl regelmäßig.

6. Informationen zum Waschen des Kleidungsstücks finden Sie auf dem 
Etikett mit den Anweisungen.

7. Um den Zusammenbau zu erleichtern, notieren Sie sich vor der 
Demontage unbedingt, wie die verschiedenen Teile zusammenpassen
Produkt. Kein Bügeln. Denken Sie daran, dass alle mechanischen 
Produkte regelmäßig gewartet und sorgfältig verwendet werden müssen
Sie sollen maximale Zufriedenheit bieten und lange halten.

8. Lassen Sie das Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses 
Produkt ersetzt kein Kinderbett oder Kinderbett. Sollte das Kind fallen
Wenn Sie schlafen, sollten Sie es in ein geeignetes Kinderbett oder 
Kinderbett legen. Stellen Sie immer sicher, dass der Schrittgurt und das 
Geschirr in Ordnung sind
auch bei kurzzeitiger Anstellung des Kindes richtig eingestellt und 
verriegelt ist.

9. Stellen Sie sicher, dass Ihr Babyartikel keine losen Schrauben oder 
andere Teile enthält, die dies beeinträchtigen könnten
das Kind verletzen oder seine Kleidung (Band, Schnuller, Halskette usw.) 
einklemmen oder einklemmen und so zur Strangulierung führen.

Fortsetzung...
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DEWeitere Informationen

Continued...

10. Überprüfen Sie, ob der Verriegelungsmechanismus richtig 
eingerastet und eingestellt ist, bevor Sie Ihren Kinderpflegeartikel 
verwenden.

11. Stellen Sie sicher, dass Ihr Kinderbetreuungsartikel auf einer festen 
Oberfläche steht und einen sicheren Abstand zu anderen Geräten hat
die ein o�enes Feuer erzeugen können, starke Hitzequellen, Steckdosen, 
Verlängerungskabel, Herde,
Öfen usw. oder andere Gegenstände in Reichweite des Kindes.

13. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, bewahren Sie alle Plastiktüten 
und Verpackungen außerhalb der Reichweite von Babys und 
Kleinkindern auf.

14. Wir raten dringend von einem gebrauchten Produkt ab, da man seine 
Geschichte nie kennt. Sie sind dafür verantwortlich
Sicherheit Ihres Kindes.

15. Wir empfehlen, das Produkt NICHT länger als 4 Jahre zu verwenden, 
da sich die Qualität der Materialien mit der Zeit verändern kann.

16. Wenn Sie Fragen haben, stellen Sie bitte sicher, dass Sie die 
folgenden Informationen zur Hand haben, wenn Sie uns kontaktieren:
- Seriennummer unseres Produkts
- Alter und Gewicht Ihres Kindes
- Kaufbeleg unseres Produkts

17. Wenn Sie dieses Produkt nicht mehr verwenden, bitten wir Sie aus 
Umweltschutzgründen, das Produkt ordnungsgemäß zu entsorgen
Entsorgen Sie die entsprechenden Abfallentsorgungseinrichtungen 
gemäß der örtlichen Gesetzgebung.
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NLExtra informatie

Hartelijk dank dat u voor ons merkproduct BABY ELEGANCE heeft 
gekozen.
Wij raden u aan de volgende aanvullende informatie aandachtig te lezen 
voordat u het product gebruikt:

1. Varieer indien mogelijk de hoek van de rugleuning volgens de 
vereisten: zittend bij het eten, half achterover leunen
wakker en volledig achterover leunend tijdens het rusten.

2. Forceer de kinderstoel NIET als het moeilijk wordt om hem op of uit te 
vouwen.

3. Laat de baby NIET gedurende een hele lange periode in de kinderstoel 
zitten, de suggestie is maximaal 1,5 uur.

4. Om kantelgevaar te voorkomen mag de kinderstoel nooit door twee 
personen worden gedragen.

5. Maak de kinderstoel regelmatig schoon.

6. Raadpleeg het instructielabel voor het wassen van het kledingstuk.

7. Om de hermontage te vergemakkelijken, moet u noteren hoe de 
verschillende onderdelen in elkaar passen voordat u de unit demonteert.
Product. Niet strijken. Houd er rekening mee dat alle mechanische 
producten regelmatig onderhoud en zorgvuldig gebruik nodig hebben
ze moeten maximale tevredenheid bieden en lang meegaan.

8. Laat het kind nooit in dit product slapen. Dit product vervangt geen 
kinderbedje of wiegje. Mocht het kind vallen
slaapt, moet het in een geschikt wiegje of wiegje worden geplaatst. 
Controleer altijd of de kruisband en het harnas goed vastzitten
correct is afgesteld en vergrendeld, zelfs als het kind slechts korte tijd 
wordt geplaatst.

9. Zorg ervoor dat er geen losse schroeven of andere onderdelen in uw 
kinderverzorgingsartikel zitten
het kind verwonden of zijn of haar kleding (lint, fopspeen, halsketting 
enz.) vastgrijpen of beknellen en daardoor wurging veroorzaken.

10. Controleer of het vergrendelingsmechanisme correct is vastgezet en 
afgesteld voordat u uw kinderverzorgingsartikel gebruikt.

Voortgezet...
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Extra informatie

Voortgezet...

11. Zorg ervoor dat uw kinderverzorgingsartikel op een stevige 
ondergrond staat en op veilige afstand van elk apparaat staat
die open vuur kunnen produceren, bronnen van intense hitte, 
stopcontacten, verlengsnoeren, fornuizen,
kachels...enz., of enig ander voorwerp binnen het bereik van het kind.

13. Om verstikkingsgevaar te voorkomen, dient u alle plastic zakken en 
verpakkingen buiten het bereik van baby's en jonge kinderen te houden.

14. Een tweedehands product raden wij ten zeerste af, omdat je nooit de 
geschiedenis ervan kent. Jij bent verantwoordelijk voor
de veiligheid van uw kind.

15. Wij raden aan het product NIET langer dan 4 jaar te gebruiken; de 
kwaliteit van de materialen kan veranderen naarmate het ouder wordt.

16. Als u vragen heeft, zorg er dan voor dat u de volgende informatie bij 
de hand heeft wanneer u contact met ons opneemt:
- serienummer van ons product
- leeftijd en gewicht van uw kind
- aankoopbewijs van ons product

17. Om milieuredenen vragen wij u, wanneer u bent gestopt met het 
gebruik van dit product, het product weg te gooien in de afvalcontainer
de juiste afvalvoorzieningen in overeenstemming met de lokale 
wetgeving.
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Continua...

ITInformazioni aggiuntive

Grazie mille per aver scelto il nostro prodotto a marchio BABY 
ELEGANCE.
Ti consigliamo di leggere attentamente le seguenti informazioni 
aggiuntive prima di utilizzare il prodotto:

1. Se possibile, variare l'inclinazione dello schienale a seconda delle 
esigenze: seduto durante i pasti, semireclinato durante
sveglio e completamente sdraiato quando riposa.

2. NON forzare il seggiolone se diventa di�cile chiuderlo o aprirlo.

3. NON lasciare il bambino nel seggiolone per periodi molto lunghi, il 
suggerimento è di massimo 1,5 ore.

4. Per evitare il rischio di ribaltamento, il seggiolone non deve mai essere 
trasportato da due persone.

5. Pulisci regolarmente il seggiolone.

6. Per il lavaggio del capo consultare l'etichetta istruzioni.

7. Per facilitare il riassemblaggio, assicurarsi di prendere nota di come le 
diverse parti si incastrano insieme prima di smontare il
Prodotto. Non stirare. Ricorda che tutti i prodotti meccanici necessitano 
di una manutenzione regolare e di un uso attento se
devono dare la massima soddisfazione e durare a lungo.

8. Non lasciare mai che il bambino dorma in questo prodotto. Questo 
prodotto non sostituisce un lettino o una culla. Se il bambino dovesse 
cadere
addormentato allora va sistemato in un lettino o culla adatta. Verificare 
sempre che lo spartigambe e l'imbracatura siano in buone condizioni
regolato correttamente e bloccato anche se il bambino viene 
posizionato per un breve periodo.

9. Assicurati di controllare che il tuo articolo di puericultura non 
contenga viti allentate o qualsiasi altra parte che potrebbe
ferire il bambino o impigliarsi o intrappolare i suoi indumenti (nastro, 
ciuccio, collana, ecc.) provocandone così lo strangolamento.

10. Controlla che il meccanismo di bloccaggio sia correttamente 
innestato e regolato prima di utilizzare il tuo articolo di puericultura.
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Informazioni aggiuntive

Continua...

11. Assicurati che il tuo articolo di puericultura sia su una superficie 
solida e sia posizionato a distanza di sicurezza da qualsiasi dispositivo
in grado di produrre fiamme libere, fonti di calore intenso, prese 
elettriche, prolunghe, fornelli,
fornelli…ecc., o qualsiasi oggetto alla portata del bambino.

13. Per evitare il rischio di so�ocamento, tenere tutti i sacchetti e gli 
imballaggi di plastica fuori dalla portata di neonati e bambini piccoli.

14. Sconsigliamo vivamente un prodotto di seconda mano perché non si 
conosce mai la sua storia. Tu sei responsabile
la sicurezza del tuo bambino.

15. Si consiglia di NON utilizzare il prodotto per più di 4 anni, la qualità 
dei materiali potrebbe cambiare con l'invecchiamento.

16. In caso di domande, assicurati di avere le seguenti informazioni a 
portata di mano quando ci contatti:
- numero di serie del nostro prodotto
- età e peso del bambino
- prova di acquisto del nostro prodotto

17. Per motivi ambientali, quando smetti di utilizzare questo prodotto, ti 
chiediamo di smaltirlo
le strutture per i rifiuti adeguate in conformità con la legislazione locale.
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@babyeleganceire

Please don’t hesitate to contact us for any more information on this product 
hello@babyelegance.com

This product is manufactured in China
Made in China imported by Baby Elegance

Baby Elegance
205 Northwest Business Park

Ballycoolin
Dublin 15

Ireland

Baby Elegance
International House
142 Cromwell Road

London 
SW7 4EF
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